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Ocob6mBoCTi KOHIeNTYya T i3awii rites of passage
B aHIJIOMOBHiii KapTHuHI cBiTYy HapoaiB cxinHoi adpuku

Cmammio npucesueno 0ocnioxcennio ocoonrueocmett konyenmyanizayii RITES OF PASSAGE 6 anenomosniu
Kapmui ceimy napooie Cxionoi Agppuku ma ocobrusocmeii 6epoanizayii KoHyenmis, sKi ckiadaroms
xonyenmyanvny cucmemy RITES OF PASSAGE 6 anenomosHomy npocmopi Nine60KyIbmypHO20 KOHMEKCHLY
Cxionoi Agpuxu.

AKTyadbHicTh 00paHOT TeMH 3yMOBIIEHA HEOOXIAHICTIO TOCTIIKEHHS MOBHHX IIPOCTOPIB y 3iCTABHOMY,
MDKBAapiaHTHOMY IUIAaHI TIPH IIONiHAI[IOHANEHOMY CTaTyci MOBH B acCHeKTi BHBUYEHHS OCOOJIMBOCTEH
NOINIH280KYI6MYPHOI MOJIENI MOBHOI KapTHHH CBITYy. Y JIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI CximHOi Adpuku
aHTJIICbKa MOBa BUCTYIIA€ B POJIi MOBH MIKHAIIOHAJIIFHOTO CHiNKyBaHHA. OCOOIMBOCTI TepUTOpiaNnbHOI Ta
couianbHol Audepeniiaiii aHriicbKkoi MOBH B KpaiHax AQpHKH moyaiy BUBYATH 3 Apyroi mosioBuHu 20
cromitrsa. Cepen mociimuukiB Taki BueHi sk O. E. Cemenenp, I1. Ckannmepa, A. Bypereita [1; 2; 3].
JociimKyBaucss OCHOBHI BiIMIHHOCTI BapiaHTIB aHIVIIHICHKOT MOBH, SIKi BKJIIOYAJIH 3MiHH B JIEKCHYHOMY
CKJIali, rpaMaTHYHOMY Ta (DOHETHYHOMY CKJIaJi MOBH, a TAaKOXX PO3BUTOK 3HAYEHb MEAKUX JICKCHYHHUX
OJIMHWIIb AHMIIIHCHKOI MOBH B Takux KpaiHax sk Kewnis, Tawzanmis, Yramma. [Ipote mociimxeHHS
0ocoOJIMBOCTEN Cy4YacHOi aHIJIHCBKOI MOBHM B JIIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHTeKcTi CximHoi Adpuku Ha
KOHLIENTYyaJIbHOMY PiBHI BiICYTHI.

Metorw nocmimkeHHsT o0paHo ocobmmBocTi koHuentyanizamnii RITES OF PASSAGE B aHTIOMOBHIH
KapTHHI CBITY HapoaiB CxigHoi AppuKH.

O06’ekTOM JOCTI[DKEHHS CTAaTTi cTamd (ONBKIOPHI TEKCTH, TEKCTH aHTJIOMOBHHX IIPO30BUX,
JpamMaTypriyHux Ta MOETUYHUX TBOPIB CyYaCHUX IOETIB Ta MUCbMEHHUKIB CXiHOT AQpHKH, a TAKOXK TEKCTH
AHTJIOMOBHHX Ta3eT Takux KpaiH sk Kenis, Tanzanmis ta Yrapga. Cmin BiA3HA4YWTH, IO yCHA HapoaHA
TBOpuicTh y CximHiii Adpuui icHye B nexinbkox ¢opmax: icropii, siki BHU3HA4YaIOThCS SIK stories, Ta
BKJIFOUAIOTh Ka3KH, JIEreH 1, Mi(pu; B yCHII HapoIHild TBOPUOCTI Jy)Ke MOIMYJSPHUMH € IICHI Ta IPHUCIIB s,
3arajgKu. YCHUH (OJNBKIIOP CTBOPIOETHCS PI3HUMH MOBaMH, OCKiUIbKK y CxinHiit Adpuui npoxusae 07113bK0
200 HapomgHOCTEW, Ta Oararo 3 HHX MalOTh CBOIO MOBY. AHMIIHCHKOID MOBOI YCHHI (DOIBKIOP
NPE/ICTaBICHNH y HaBYAIBHHUX IMMOCIOHMKAX AJsl LIKIJI Ta B OKPEMHUX BHIAHHSAX. TakUM YHWHOM, JiTH, SKi
NPE/ICTABISIIOTh PI3HI €THIYHI CIIUIBHOTH, BYaTh (OJIBKIOP Ta IIHHOCTI PI3HMX HApOMiB y IIKOJI Yepes3
AHTJTCEKY MOBY, OCKUIBKH AaHTJIIHCHKOI MOBOIO BHKIQNAIOTh yCi TpEAMETH B IIKOJNI, IIO CHpPHUSIE
(hopMyBaHHIO TIEBHOT MOBHO{ CBiZIOMOCTI.

Konrnenryamizamiss — me mporiec BUAUICHHS CBiIOMICTIO JIOAWHU B 00’ €KTHBHIA a00 cy0’ €KTHBHIH
(po3yMoBiif) nmificHOCTI Jmedkoi OKkpeMoi cdepu, OCMHUCIEHHS Ta BHOKpEMJIEHHS 1 O3HaK.
KonnenTyanizamiiHuii mpomec MPOIOBXKYETbCA IIOCTIHHO SIK y CYCHUIBCTBI, TaKk 1 B 1HOUBIAyaJbHIN
cBimomocti [4: 121-126]. PesynbraroM KoHuenTyamizaii € (OpMyBaHHS KOHIENTYAIbHOI CHCTEMH,
ckinagHukamu skoi € konuenTu. 0. C. CtenaHoB BU3HAYa€ KOHLENT SIK "3ryCTOK KYJIBTYPH B CBIJOMOCTI
JIFOJIMHU; T€, Y BHIJISII 4OTO KyJbTypa BXOAWTh Y MEHTAJILHHW CBIT JIIOAMHU Ta, 3 iHIIOro OOKy, Te, 3a
JIOTIOMOT'0OK0 YOTO JIIOJUHA — Ps0Ba, 3BHYAiHA JIIOJUHA, HE "TBOpEIh KYJbTYpPHHX IIHHOCTEH" — cama
BXOJUTH y KyJBTYypY, a B J€SIKHX BUMagKax BIIMBae Ha Hei" [5: 120].

MoBa — 1e MOTryTHIH NPHUPOAHUHM CHMBOJ, SIKWH IHAWBiAYyM MOOiTI3ye Ui TOTO, 1100 BHCIIOBUTH
0COOHCTICHY 1IeHTHYHICTh. 3a Bu3HaueHHsIM Okepe, ahpuKaHelb ChOTOHI 11€ KHBE 3JIUTTS KYJIBTYPHHUX PiK
[6]. OcHoOBHI piku, 3 ogHOTO OOKY, TpamuWIliifHa KymbTypa 3 il MPUTOKAMH PEirii, COmialbHOiI KYJIBTYpH,
MOBH, IIHHOCTEH Ta CBITOOAYEHHSM, 3 IHIIOTO OOKY — II¢ XPUCTHAHCHKA 3aXiJHa KyJnbTypa 3 il BIACHHUMU
npuToKaMd. [neHTHIHICTh ocobucTocTi y CximHiit A(pHili € TOTIHTBOKYIBTYPHOI — OCOOUCTICTH BiAdyBae
MPUHAIEKHICTB 10 KUTPKOX HAalliOHAJFHUX JITHTBOKYJIBTYPHHX CIIUIBHOT.

IMoeqHaHHs TPAagMIIKHOIO Ta IIOOAIBHOrO 3HAXOMUTH CBiI IMPOSB B OCOONMBOCTAX BepOaiizarlii B
Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY mpocTtopi CxigHoi AQpPHKH KOHIENTiB, SKi € KIIOYOBHM i Oyap SKOT
JIHTBOKYJIBTYPH CBITY Ta CKJIQ/IAIOTh €Talld )KUTTS JIOJIUHU. B OCHOBY IOCHIDKEHHS KOHLIETITIB, SIKI CKJIa/Ial0Th
BIJIMBI €Taly JKUTTS JIIOAWHM, Oyiu TokiazneHi oOpsumu nepexony, RITES OF PASSAGE, sixi cknanaroth
KYJIBTYPOJIOTIYHY Ta (iIocCOPCHKY OCHOBY PO3YMIHHSI JKHUTTS JIFOAMHH B adpUKaHChKill Tpaguuil. TepMmiH rites of
passage HAJEXHUTh aHTPONOJIOTY ApHONbIY BaH ['eHHemy, sKMH 3aiiMaBCsl JOCHIDKEHHSM 3arajlbHUX
0coOJIMBOCTEN MEPEXO/IiB MPOTSATOM JKUTTEBOTO IUISAXY, SIKI O(OPMIIEHI B CHCTEMY OOOB’S3KOBHX OOPSiB
MEPEeXOAy Bi OTHOTO CTaTycy M0 iHmoro [7].

VY kynbrypi HaponiB Cximaoi Adpuku mo obpsanis nepexony Bxonsats BIRTH, PUBERTY, MARRIAGE Ta
DEATH, sxi M03Ha4aI0Th YOTUPH €TAITH PO3BUTKY JIFOINHH:
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Each rite of passage initiates the individual and his peers into next stage of personal growth or
development. Birth is indicative of childhood as far as a person’s life is concerned. Puberty marks the entry
into adulthood. Marriage, on the other hand, marks the entry into parenthood while death marks the renewal
of life [8: 56].

Konuenrt BIRTH € kmo4oBUM y OyIb-sIKill JTIHTBOKYJIBTYpi CBiTY. ¥ KynbTypi HapoaiB CxigHol Adpuku
JUTH € BOXJIMBOIO IIPUYUHOIO CTBOPCHHS CIM’T:

Lest we forget, in most African cultures, a wife and husband are never the next of kin until the arrival of
their first child. Children create two complementary opposites — mother and father (The EastStandard,
18.10.2009).

B a¢dprukaHcbkux oOImMHAX AITH BBa)KAIOTHCS OJarociioBeHHsM. HapomKeHHS Nepioi JUTHHN € CBSITOM
HE TUTBKH [T IPYKUHU Ta YOJIOBIKa, e TAKOX [UIA YCIX pOAUUiB. Y NEsKUX oOmIIHAX 0aThKU OTPUMYIOTh
HOBI iMEHa TIicls HAPOMHKEHHS TepIIol IWUTHHU: father-of-so-and-so Ta mother-of-so-and-so. Y
npamarypriunoMmy TBopi Hrymki Ba Cionro ta Hrymxi Ba Mipii I Will Marry When I Want BinoOpaxene
xuTTs wiemeni Kikyio, ne us Tpaauiis icHye i ceoroani. Hanpuknan,

The old woman Opolo brought was called Min Ogisa (mother of Ogisa) (Ngugi wa Thiong’o I Will Marry
When [ want, p. 25).

VY KynbTypi HapoJiB A(QpPUKH BBaXKAETHCS, 0 AUTHHA HAPOJIKYETHCS OOINYYSIM 10 CBITJIA Ta CIIMHOIO JI0
TEMpSIBH:

The stranger who has come, his back is towards the darkness: yao.

His face is towards the light: yao... (Oral Poetry from Africa: An Anthology, Prayer For a New-born
Child, p. 112)

baTbku 3BepraroThcs 3 MOJHMTBOK 1O bora 3 mpoxaHHAM, IMO0 JHTHHA 3alUIIMIACS YECHOIO,
NPanbOBUTOIO MPOTATOM YChOTO XKUTTS, Ta BCE, [0 BOHA Oy/e MATH B JKHTTi, BOHA 3100yIe CBOEIO Mpaleo:
May he eat by the work of his five fingers (Oral Poetry from Africa: An Anthology, Prayer For a New-born
Child, p. 112)

barato gireit 3 kpain CxigHol Adpuky BUMYIIEHI HOYMHATH MPALIOBATH JYyKe PaHo, 1100 MiATpUMAaTH
CBOI ciM'T:

Most parents pulled their children out of school to either go and beg or work to earn a living ... (The
EastStandard, 02.02.2010).

AKTyanpHOI AJIsl JIHMBOKYJBTYpHOTO KOHTEKCTY CxinHoi A(QpuKM € JeKcuuHa OnuHMUs hawker Ta
MOXiTHE Ji€cToBO fo hawk. IMeHHUK hawker Mae HACTyIIHE 3HAYCHHS: a person who travels about selling
goods. J]iTi MOIOIIIOro IWKIITBHOTO BiKY BUMYIIEHI IIPOJaBaTH Ha BYJIMISX TOBApH:

Despite free primary education some parents send their children to hawk (The EastStandard,
29.08.2009).

Y po3BHHYTHX KpaiHaX Mparli BiIBOIUTHCSA MiHIMalbHa POJb, OCOOIUBO IUIA JiTEH BIKOM BiI TPHOX IO
JIeB’SITH POKIB, OUIBIIICTh AITEH 3aCBOIOIOTH JOCBI]] AOPOCINX Ta HPOXOAATH MPOLEC colliaizallii yepes rpy,
Jie BiIOYBA€ThCsl MOJETIOBAHHS PI3HUX CHUTYallid colianbHOi B3aeMoJii. Y KpaiHax, 10 pPO3BHBAIOTHCS,
BeJIMKa KUTBKICTh JiTel 3aCBOIOE (hOPMH COLIANBHOT B3a€MO/IIT y MpoLIec mparii.

VY JiHrBOKYJIBTYpHOMY KOHTEKCTI CXiHOT AQpHKH pPO3YMIHHS TOTO, IO BCE JAETHCS Y KUTTI BAXKKOIO
Ipalelo Ta CIOJIBaHHS Ha BIadyy € HEBEJIMKUMH, BIUIMBAE HA 3MICT nmoOakaHb JAITSAM Ha J€Hb HAPOJPKCHHSI.
[ToGaxcaHHst AiTSM Y JIHCBOKYJBTYPHOMY KOHTEKCTI CxigHoi AQpUKH  BiAPI3HSIOTECS  CBOEIO
MParMaTUYHICTIO, KIIOYOBMM  BHUCIIOBIICHHSIM Ha BinMiHY Bix let all your dreams come true, mo €
XapaKkTepHUM JUISl 3aXiJJHUX aHIJIOMOBHUX JIIHIBOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB, CTA€ BUCIIOBIICHHS realize your
dream, Xo4a moCTiiiHa cknanoBa happy birthday 3anuinaeThcsi HE3MIHHOK. Y CEMaHTHIN JlieciioBa realize
3aKazieHa HeoOXiMHICTh il A MOCATHEHHS OakaHOTO (cause something desired or anticipated to happen;
fulfill), y Toii xe yac ceMaHTHKa CIIOBOCIIONYUICHHS come true Tiependadae 3MiHCHEHHS Y0TOCh, ajle He BKa3ye
Ha HeOOXiMHICTh JOKIamaHHs 3ycwib (actually happen or become the case). Hanpuxman:

Happy 11" birthday! May you live to blow 1001 candles and realize your dream for being a neurologist.
Best wishes from dad, mum, sister Diana and brother Innocent (Sunday Nation, 06.05.2008).

May you excel in your studies and grow to be a God-fearing girl so that you may realize your dreams
(Sunday Nation, 14.06.2009).

VY kontekcTi CxiqHOT A(GpHKH aKTyali3yeThCsl Ta Ha0yBae KOHLIENTYaIbHOTO 3HAYSHHS TaKHil 00psiz Iepexoy
sk PUBERTY, sixwii OB’ si3auuit 3 male circumcision Ta female circumcision.

Y KIHOK 00psin circumcision Ma€ JIOBTY iCTOPIIO Ta € CHMBOJIOM YHCTOTH Ta IEPEXOJOM IO CTaTyCy
CIPaBKHbOT JKIHKH:

Chiku Ali was circumcised. "l was taught to believe that circumcision makes one a pure, real and clean
woman who can marry and produce children.”.... (The Citizen, 22.12.2009).

OO0psin circumcision € gyxe OOMSTIMM IS )KIHOK Ta HAHOCHUTH IIKOIy 310poB’10. Lleit oOpsin Takox mae
Ha3By mutilation. IMeHHUK mutilation IOXOIUTH BiX Ji€cOBa to mutilate, Skt Mae 3Ha4YCHHS: fo severely

58



0. IO. Moiceenko. Ocobnusocmi konyenmyanizayii RITES OF PASSAGE
6 aHeOMOGHIl Kapmuni ceimy Hapooie Cxionoi A¢puxu

and violently damage someone's body, especially by cutting or removing part of it. Xoda Taka TpaauIlis i
OyJia 3a00pOHEeHa 3aKOHOM, TIPOTe Oarato AiBYaT J0Ci TOMHUPAIOTh:

In Tanzania, the tradition was outlawed by the Nyerere government in 1968, but even after the penal code
was re-enforced in 1998 traditional views still reign and many girls die ... (The Citizen, 22.12.2009).

Male circumcision Takox Mae IOBTY 1CTOPiIO B esiKUX crijbHoTax CxinHoi Appuku. Male circumcision
Ma€ BEJIHMKE 3HAYCHHS, OCKUIbKH el 0Ops He TUTbKKA O3HAYa€ MepeXill YOJIOBIKIB 0 HOBOTO CTAaTycCy, ajie
TaKOX € MPUYHUHOIO PAIOCTI Ta FOPIOCTI YONIOBIKiB. OOpPsiI TAKOK MO3HAYAETHCS IMEHHHUKOM initiation, SKAA
Mae 3HaueHHsL: the process of officially introducing someone into a club or group, or of introducing a young
person to adult life, often with a special ceremony. barato miceHb icHye B KyibTypi HapoaiB CximHoi
Adpuku, MpUCBsUCHNX LIl BaXJIMBIK 1oAii B )KUTTI YonoBikiB. Hanpukian, micHs Hapony [aysina, Dawida,
T AKPECITIOE, M0 3HAYEHHS IBOTO 0OPSAY IMOJISATae B IEPETBOPEHH] B IIOBHOMIPABHOTO WiIEHA CHUIBHOTH:

You are now one of us

Yes, one of us... (Akivago K. Oral Literature, p. 99).

[Micus Hapony Kincimxkic, Kipsigis, mIKpecitoe, o BCiM BiJJOMO, 0 circumstation € ayxke 000400
orieparli€ero, MpoTe came Lei OiIb MOEAHYE MOKONIHHSL:

Circumcission is painfull; But you can’t die, people of long ago did not die from it (Akivago K. Oral
Literature, p. 100).

Male circumstation € 0cCOOJMBO aKTyaJbHAM CBOTOAHI Yy 3B’SI3Ky 3 OCTaHHIMH HayKOBUMH
JIOCTIIKCHHSIMY, 3TIIHO SIKUX male circumcision normomarae 4onoBikam 3axumiarucs Bigx CHI/y:

The World Health Organisation (WHO) recently advised that male circumcision may help reduce the risk
of contracting sexually transmitted diseases and certain types of cancer e.g. kidney and cervical (The
Citizen, 22.12.2009).

Takum umHOM, 00psim mepexomy PUBERTY wnaOyBae KOHIENTYalbHOTO 3HAYCHHS Ta OCOOJIHUBOTO
3MiCTOBOTO HAIIOBHEHHS Y JIIHIBOKYJIBTYpHOMY KOHTEKCTi CxXimHoi Adpukw.

Konnenr MARRIAGE, skwii mependadae CTBOPCHHS CiM’1, € KIIOYOBHM SIK JJIsi OPHUTAHCHKOI Ta
aMepHUKaHCHKOT KyJIbTYp, Tak 1 Juis KyJbTypu HaponiB CxinHoi Adpuku. [1lnod y abpukancekiit dinocodii
PO3IIIAAETHCA SIK CTYIIHb COLIIaIbHOTO PO3BUTKY.

A. A. birapi y CBOEMYy KOMIUICKCHOMY JOCII/DKCHHI Cy4YacHOI aHIJIOMOBHOI CiM’i B KOHTEKCTI
OpHUTaHCHKOT Ta aMEepPUKaHCHKOT JIIHIBOKYJIBTYp BCTAHOBMIIA, 10 Cy4YacHa aHIJIOMOBHA CiM’sl IIpEJICTaBIeHa
BICbMOMa pI3HOBHJIAMH: HYKJIEapHA CiM’sl, HEOTpaJuLiiiHa CiM’s, CUMETpHYHa (erajitapHa) ciMm’si, ciM’s
paHilie po3iIydeHnx, CiM’sl Ha BUXIJHI, IPOMaISHCHKHH HITI00, 0HOOCIOHA CiM S, COI03 TOMOCEKCYaJIiCTiB
[9]. JlinrBokyneTypHuii KOHTEeKCT CXimHoi AQpHKHM PO3MMPIOE PI3HOBHAM CiM’i Ta BKIIOYA€E MOJNIraMHY
cim’1o, polygamous family — the practice of having more than one wife at the same time:

Akuku Danger is revered as a hero and an icon of the Luo cultural practices, not because he married
many wives but because of how successfully he managed to bring up a very abnormally huge polygamous
family (The EastStandard, 23.01.2010).

Yo1oBiKi, SIKI MAIOTh BEJIUKY KINBKICTh IPYXKHH, TO3HAYAIOTHCS SIK the King of Polygamy.

Xoua ocTaHHI AOCIHIKEHHS CBiJYaTh, IO 3 MOLIMPEHHSIM OCBITH 3HMKYETHCS KUIbKICTH MOJIFAMHHX
cimMeil, mojiiraMHa CiM’sl 3QJIMIIAETHCS Y CHCTEMi CIMEHHHMX BIIHOIICHb. Y CHCTEMI CIMEHHHX BiIHOIICHB
aKTyaJbHOIO CTa€ JICKCeMa co-wife, sika Ma€ 3HAYCHHS in a polygamous marriage, another wife of a woman's
husband:

The co-wives praise him in turn as he savours the ugali and chicken which, they agree in chorus, is
delicious (The EastStandard, 22.02.2010).

[Tpedikc co- mo3Havae, M0 KIHKA BUMYIIEHI CIIBICHYBaTH Ta AIIMTH YOJIOBIKA Ta MOOYT 3 AEKiJIbKOMa
IHIIAMU KiHKamMH. B3aeMUHE MK IEKiTbKOMa >XIHKAMH XapaKTepPH3YIOThCS HAPOIHUM NPHUCIiB’sSM Two
wives are like two pots of poison.

YV niHrBOKYIBTYpHOMY KOHTEKCTI CXimHOT ADpPUKH aKTyalli3yeThCsl TAKOXK Taka OMUHHLS K bridewealth
— payment made by a groom or his kin to the kin of the bride in order to ratify a marriage, sixa He €
aKTyaJIbHOIO JUIsi KOHLenTyanbHoi cucteMu MARRIAGE B ninrBokynbTypHux koHTekctax CIHIA ta Anrmii.
Onunuus bridewealth BinoOpaxxae XapakTep po3paxyHKY 3a JIpYKUHY, SIKUil MO)Ke BKJIFOUATH SIK TPOLII, TaK i
MoJApyHKH (KOpiB, Ki3, OMAT, I[yKOp, MUBO, MEJ, MOJIOKO, XJ1i0 Ta cijb) B OOMIH 3a MalOyTHIO TpAaIo Ta
HapoJpkeHHs1 aited. Jlexcuuna omuuuus bridewealth crac BH3HAYaIbHOIO OAMHMIEIO, Oe3 SIKOI sepHa
OJIMHUIISI KOHLIENITYalbHOI CHCTEMH marriage y HOBOMY JIHI'BOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI BTpada€ OCHOBHE
3Ha4YCHHS: — the formal union of a man and a woman, by which they become husband and wife, ockinbku 0e3
CIUIaTH 3a JPYXKUHY He Moxe OyTtu odiniiiHoro Opaxy. Ciix TakoX BiJ3HayWTH, IO aHi OCBITa, aHi
ypOaHicTHYHUI croci0 KXUTTA HE BIUIMBA€E Ha IO TPAIWIiIO, BOHA € aKTyalbHOi i choromHi. Hampukian,
BipIII CY4acHOTO IMoeTa:

The bride, they said
Had gone through school
Primary, secondary university upwards:
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Three thousand shillings is not enough...
( An Anthology of East African Poetry, p. 45)

CuHOHIMaMHu IMEHHUKY bridewealth y cydacHOMYy aHIJIOMOBHOMY nuckypci CxigHol — Adpuku
BUCTYHAIOTh: dowry Ta brideprice.

Akuku married a record 130 wives but divorced more than half of them and reclaimed his dowry (The
EastStandard, 23.01.2010).

Karua says her grandmother does not understand how a girl whose breasts are blooming should be
‘struggling in school’, while she could fetch her parents some brideprice (The EastStandard, 04.01.2009).

Cuiz BiA3HAYNTH, 1110 X04a OKC(OPACHKUI CIIOBHUK BU3HAuae dowry sik property or money brought by a
bride to her husband on their marriage, y NiHTBOKYJIbTypHOMY KOoHTeKcTi CxinHoi Adpuku dowry HaOyBae
3HAYCHHS CIUIATH 33 APYKUHY MaOYTHIM YOJIOBIKOM.

Crix TakoX Bi3HAYNTH, MO brideprice MOXKe MACATHCS PO3AUTEHO abo depes aedic:

Itoms turns five this year. Yet, according to Samburu tradition, she is old enough to fetch bride-price for
her father and become a wife to a man seven times her age (The Nation, 27.01.2010).

When their teenage daughter get pregnant, parents in the Mwanza region forcibly wed them, for a hefty
bride price and to avoid shaming the family (The Citizen, 01.02. 2010)

JlocimimpkeHHsT TakoXX CBIIYMTH TPO 3MiHM y BepOanbHii iHTepnperanii kouuenty DEATH y
JIHTBOKYJIBTYpHOMY KOHTEKCTI CXigHol Adpuku. Y mpolneci KOHIENTyallbHOT iHTerpauii aHriiicbkoi MOBU
B JIHIBOKYJBTYpHOMY KOHTeKcTi CximHoi Adpuku crnocrepiraeTbesi neeBpemizalis y BepOanbHii
iHTeprpeTanii cMepTi B aHIJIOMOBHIH KapTHHI cBiTy HapoaiB Cxinnoi Adpuku. Kopinns neegemizanii cmepti
THOJISITa€ B €THOKYJIBTYPHIM cBimomocti HapomiB CxinHoi Adpukn. CMepTh y JIIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI
CxinHOol AQpuKH HE Ma€ CHIBHOTO €MOIIHHOTO Ta IICHXOJIOTIYHOTO HaBaHTa)KEHHS jkaxy. Y (oibKiopi
HaponiB CxigHoi A(QpPHKN KOHIENTYaNi3yeTbCS MparMaTHYHHUNA IIXiA OO PO3YMIHHS CMEpTi: BU3HAUEHE
NpaKTUYHE 3HAYCHHS CMEPTi, IPUYMHA CMEPTI HOJISATAE B IPHPO/I JIIOAUHH, IPOTE CMEPTh — 1€ 3aBXKIN CYM.
Tema cmepti mpezcraBiieHa Juisi OOroBOpeHHs 31 INKUIBHUX pokiB. Came ToMy BepOanbHa peasizallis
konuenty DEATH mae Oinblil HU3bKHI CTYITIHb eBheMi3allil, HK Y 3aXiIHOMY KOHTEKCTI.

Hanpuknan, nmporpamunm € Biput A Taxi Drive on His Death, peacTaBieHnil y HaBYaJIbHOMY MTOCIOHHUKY
JUTISE MOJIOJIIMX KJaciB. Bomiil Takci posymie, 1110 #oro podoTa € ayxe HeOe3le4YHOr0, Ta BiH BICBHEHUH Y
TOMy, 110 OJHOTO MHS BIH 3arWHE TParidyHOI CMEPTIO, Ky BiH Yy TOAPOOHUILIX, 3aCTOCOBYIOYM INPSIMY
HOMIHAIIII0, OTIMCYE Y Bipliii: who pick up my bones, my blood under the metal.

Thus I shall die; not that I care...
They shall say, I know, who pick up my bones,
"Poor chap, another victim to the ruthless machine". —
Concealing my blood under the metal (Bukenya A. Oral Literature, 84).

PesyabTaTH gociimkeHHs ocoOmmBocTell BepOanizamii KOHIIENTIB, SKi OB’ sI3aHi 3 KUTTSAM JIIOAWHU Ta
CKJIaZaloTh KoHLenTyaiabHy cucremy RITES OF PASSAGE B aHrnoMoBHiit kapTuHi cBiTy HapoaiB CxigHol
Adpukn cBiguath Tpo Te, w0 BepOaizallis KOHLENTIB Mae CBOi OCOOJMBOCTI Yy TIOPIBHSHHI 3
J{HBIBOKYJIbTYPHUMHU KOHTEKCTaMH 3aXiHUX KpaiH.

IlepcnekTHBY XOCTiAKEHHSI TIOJATAIOTh Y HEOOX1THOCTI MOJANBIIOrO JOCIIPKEHHS aHIJIOMOBHUX MIPOCTOPIB
y  3iCTaBHOMY, MDKBAapiaHTHOMY IUIaHI Ul  HOJAIBLIOTO  PO3KPHUTTS  JIHIBICTUYHOTO  (peHOMeHy
TOJIUTIHTBOKYJIBTYPHOT MOJIEITi MOBHOI KAPTHHH CBITY.
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Marepian Hagiimos no pepakuii 01.04. 2010 p.

Mouceenxo E. I0. Ocobennocmu konyenmyanuzauyuu RITES OF PASSAGE
6 AHZTI0A3BIYHOU KapmuHe mupa Hapooos Bocmounoit Agppuxu.

Cmamus noceauena ucciedogaruio ocobennocmeit konyenmyanusayuu RITES OF PASSAGE 6
AH2N0SA3BIYHOU Kapmute Mupa Hapodoe Bocmounoti Agppuru u ocobennocmetl sepoanuzayuu KOHYenmos,
Komopule cocmasgnaiom konyenmyanvryio cucmemy RITES OF PASSAGE 6 nuneoxynsmyprHom Konmexcme
Bocmounou Agppuxu.

Moiseyenko O. Yu. The Peculiarities of Conceptualization of RITES OF PASSAGE
in the English Language Picture of the World of the Peoples of East Africa.

The paper considers the peculiarities of the conceptualization of RITES OF PASSAGE in the English
language picture of the world of the peoples of East Africa and the peculiarities of verbalization of the
concepts of the conceptual system of RITES OF PASSAGE in the linguocultural context of East Africa.
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